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IP43

-25 °C
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Allgemeine Beschreibung
Das Sperrelement ESPE/M wird im Zusammenhang mit einer 
Einbruchmeldeanlage zur Realisierung der Zwangsläufigkeit 
eingesetzt.
Mit dem motorisch betriebenen Sperrelement wird die Tür 
zum scharf geschalteten Bereich zusätzlich verriegelt, sodass 
ein versehentliches Öffnen der Tür bei scharf geschalteter 
Einbruchmeldeanlage verhindert wird.

Mechanischer Aufbau
Durch den stabilen Aufbau in Kunststoff wird eine hohe Zuverläs-
sigkeit und eine hohe Lebensdauer von weit über 50.000 Schalt-
zyklen erreicht. Bei Ausfall des Sperrelementes stehen elektrische 
und mechanische Notöffnungsmöglichkeiten zur Verfügung.

Merkmale des Sperrelementes
– �Rückmeldung der Bolzenposition
– �Einfacher Einbau in den Türrahmen. Im Türblatt wird nur das 

Gegenstück montiert
– �Elektrische Notöffnung über Aus-/Einschalten der Versor-

gungsspannung
– �Mechanische Notöffnung durch Sollbruchstelle am Ver-

schlussbolzen
– �Austausch des Verschlussbolzens im eingebauten Zustand

möglich

ESDE FRGB

Elektrischer Anschluss  
Miniatur Sperrelement (ESPE/M)
  1	� Anschluss (Sperr) für Sperrelement am L240/BS SafeKey 

Auswertemodul
  2	 Miniatur Sperrelement (ESPE/M)
  3	 Gelb
  4	 Grün
  5	 Braun
  6	 Weiß
  7	� Anschluss 12 V (z.B. 12-V-Ausgang der GM/A 8.1) am 

L240/BS SafeKey Auswertemodul zur Versorgung des 
Sperrelements

Wichtig
Die Spannungsversorgung für das Sperrelement muss aus der 
gleichen Spannungsquelle (z.B. 12-V-Ausgang der GM/A 8.1 
oder L240) wie der des Sicherheits-Busses (S-Bus 1 oder XIB) 
erfolgen. Es darf jedoch nicht die 12-V-Versorgung des Busses 
verwendet werden.
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Installationsvoraussetzungen
Der günstigste Einbauort liegt möglichst nahe am vorhandenen 
Schließblech des Schlosses, da hier ein Verziehen der Tür die 
geringsten Auswirkungen hat. Das Sperrelement kann in jeder 
Lage eingebaut werden. Für den Einbau werden folgende 
Hilfsmittel benötigt:
- �Bohrer mindestens Ø 13 mm für Sperrelement (optimal Ø 13,5 mm 

für erleichterten Einbau)
- �Bohrer Ø 13 mm oder Ø 16 mm für Gegenstück
- �Montagehilfe (Klebefilz) zur Positionierung des Gegenstückes 

(im Lieferumfang enthalten)
- �Stempelkissen oder Farbe zur Einfärbung der Montagehilfe 

(Klebefilz)

Montage Sperrelement
Bohrung mit Ø 13,5 mm für das Sperrelement sowie ggf. Ver-
tiefung für Flansch (Stulp) im Türrahmen herstellen. Hinter der 
Bohrung für das Sperrelement bzw. im weiterführenden Kabel-
kanal genügend Raum für eine Kabelschlaufe vorsehen, damit 
ausreichend Kabelreserve für den Ausbau des Sperrelementes 
bei Service-Zwecken vorhanden ist.
Die Einbaurichtung des Flansches sollte vorzugsweise so 
gewählt werden, dass die Kraft auf den Bolzen aus Richtung 
Sperrelement-Befestigungsschrauben kommt.

Optional sind zur Montage des Sperrelementes Aufbaugehäuse 
und Gegenstück separat verfügbar.

Technische Daten (Auszug)
Versorgungsspannung 12 V DC / 8 ... 15 V DC
Stromaufnahme

Bolzenweg

ca. 55 μA in Ruhe
ca. 1,5 mA (unscharf)    
ca. 55 mA Schließvorgang 
max. 200 mA Blockierung 
(kurzzeitig)
12 mm

Maximaler Abstand 8 mm

Gehäuseflansch zum 
Gegenstück

3 mm (VdS)

Gehäuseabmessungen Ø 12,9 x L 48 mm

Mindestgröße der Bohrung 
zum Einbau

Ø 13,0 x L 55 mm  
(optimal Ø 13,5 mm)

Flansch (B x L x T) 16 x 38 x 1,7 mm

Gewicht ohne 
Anschlussleitungen

ca. 0,13 kg

Kabellänge 3,5 m

Material 
(Gehäuse, Verschlussbolzen)

Kunststoff (Polyamid)

Material (Schraubkappe) Alu gefräst

Gegenstück 1
Innendurchmesser/
Außendurchmesser 
Länge/Bunddurchmesser

Ø 10 / Ø 13 mm
15 mm / Ø 18 mm
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Gegenstück 2 
Innendurchmesser/ 
Außendurchmesser  
Länge/Bunddurchmesser

Ø 12 / Ø 16 mm
19 mm / Ø 21 mm

Temperaturbereich

Betrieb – 25°C…+ 60°C

Transport – 40°C…+ 70°C

Lagerung – 40°C…+ 70°C

Schutzart IP 43 nach DIN EN 60 529

Umweltklasse III nach DIN EN 50 130-5

Störfestigkeit DIN EN 50 130-4 und  
89/336 EWG

VdS-Nummer G 107 102

Eine ausführliche Beschreibung der Parametrierung und 
Inbetriebnahme finden Sie im Produkthandbuch der jeweils 
verwendeten Einbruchmeldeanlage. Dieses finden Sie zum 
Download im Internet unter www.abb.de/knx.

Wichtige Hinweise
Montage und Inbetriebnahme dürfen nur von Elektrofachkräften 
ausgeführt werden. Bei der Planung und Errichtung von 
elektrischen Anlagen sind die einschlägigen Normen, 
Richtlinien, Vorschriften und Bestimmungen des jeweiligen 
Landes zu beachten.
-	�Gerät bei Transport, Lagerung und im Betrieb vor Feuchtigkeit, 

Schmutz und Beschädigung schützen.
-	�Gerät nur innerhalb der spezifizierten technischen Daten 

betreiben!
-	�Vor Montagearbeiten ist das Gerät spannungsfrei zu schalten.

Reinigen
Verschmutzte Geräte können mit einem trockenen oder 
leicht mit Seifenlauge angefeuchteten Tuch gereinigt werden. 
Auf keinen Fall dürfen ätzende Mittel oder Lösungsmittel 
verwendet werden.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei. Bei Schäden, z.B. durch Transport 
und/oder Lagerung, dürfen keine Reparaturen vorgenommen 
werden.

General description
The ESPE/M bolt lock is used together with an intrusion alarm 
system to implement the inevitability condition.
The motorized bolt lock additionally locks the door to the set area, 
preventing unintentional opening of the door when the intrusion 
detection system is set.

Mechanical structure
The stable plastic structure offers a high level of reliability and a 
long lifespan of considerably more than 50,000 switching cycles. 
If the bolt lock fails, electrical and mechanical emergency opening 
options are available.

Features of the bolt lock
– �Feedback of the bolt position
–  Simple installation in the door frame. Only the counterpart is 

mounted in the door leaf.
– Electrical emergency opening by switching the supply

voltage off/on
– �Mechanical emergency opening through predetermined break

point on the locking bolt
– �The locking bolt can also be replaced when installed

Electrical connection of the Mini Bolt Lock 
(ESPE/M)
  1	� Connection (Sperr) for the bolt lock on the L240/BS SafeKey 

Evaluation Module
  2	 Mini Bolt Lock (ESPE/M)
  3	 Yellow
  4	 Green
  5	 Brown
  6	 White
  7	� 12 V connection (e.g. 12 V output of the GM/A 8.1) on the 

L240/BS SafeKey Evaluation Module to supply the bolt 
lock

Important
The power supply for the bolt lock must come from the same 
voltage source (e.g. 12 V output of the GM/A 8.1 or L240) as that 
of the security bus (S-Bus 1 or XIB). However, the 12 V supply of 
the bus may not be used.

Installation conditions
The best installation location is as close as possible to the 
existing strike plate of the lock, as any warping of the door has 
the smallest impact here. The bolt lock can be installed in any 
position. The following aids are required for installation:
- �Drill of at least Ø 13 mm for bolt lock (ideally Ø 13.5 mm for 

simplified installation)
- �Drill Ø 13 mm or Ø 16 mm for counterpart
- �Mounting aid (adhesive felt) to position the counterpart (con-

tained in the scope of delivery)
- �Stamp pad cushion or dye to color the mounting aid (ad-

hesive felt)

Mounting of the bolt lock
Create a drill hole of Ø 13.5 mm for the bolt lock as well as 
possible recess for flange (floating mullion) in the door frame. 
Ensure sufficient room for a cable loop behind the drill hole for the 
bolt lock or in the further cable duct to provide sufficient reserve 
cable for the extension of the bolt lock for servicing purposes.
Ideally, select a flange installation direction so that the force 
on the bolt comes from the direction of the bolt lock fasten-
ing screws.

An expansion housing and counterpart are optionally available 
for the mounting of the bolt lock.

Technical data (extract)
Supply voltage 12 V DC / 8 ... 15 V DC
Current consumption

Bolt path

approx. 55 μA not triggered 
approx. 1.5 mA (unset)    
approx. 55 mA closing operation 
max. 200 mA blocking 
(short-time)
12 mm

Maximum distance 8 mm

Housing flange to counterpart 3 mm (VdS)

Housing dimensions Ø 12.9 x L 48 mm

Minimum size of the drill hole 
for installation

Ø 13.0 x L 55 mm  
(optimal Ø 13.5 mm)

Flange (W x L x T) 16 x 38 x 1.7 mm

Weight without  
connecting cables

approx. 0.13 kg

Cable length 3.5 m

Material 
(Housing, locking bolt)

plastic (polyamide)

Material (screw cap) aluminum milled

Counterpart 1 
Internal diameter/
external diameter 
Length/bundle diameter

Ø 10 / Ø 13 mm
15 mm / Ø 18 mm
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Counterpart 2 
Internal diameter/
external diameter 
Length/bundle diameter

Ø 12 / Ø 16 mm
19 mm / Ø 21 mm

Temperature range

Operation – 25°C…+ 60°C
Transport – 40°C…+ 70°C

Storage – 40°C…+ 70°C

Degree of protection IP 43 according to DIN EN 60 529

Environmental class III according to DIN EN 50 130-5

Interference immunity DIN EN 50 130-4 and  
89/336 EEC

VdS number G 107 102

A detailed description of configuration and start-up can be 
found in the product manual of the appropriate intrusion alarm 
system used. It is available for download on the Internet at  
www.abb.com/knx.

Important notes
Mounting and commissioning may only be carried out by 
electrical specialists. The appropriate standards, directives, 
regulations and specifications of the appropriate country 
should be observed, when planning and setting up electrical 
installations.
-	�The device should be protected from damp, dirt and damage 

during transport, storage and operation.
-	�The device should not be operated outside the specified 

technical data!
-	�The voltage supply to the device must be switched off before 

mounting work is performed.

Cleaning
If devices become dirty, they can be cleaned using a dry cloth 
or a cloth dampened with a soapy solution. Corrosive agents or 
solutions should never be used.

Maintenance
The device is maintenance-free. In the event of damage, 
repairs should only be carried out by an authorized person  
(e.g. during transport or storage).

Description générale
L'élément de verrouillage ESPE/M sert à la mise en oeuvre des 
impératifs de fonctionnement rattachés à un système d'alarme 
anti-intrusion.
L'élément de verrouillage motorisé permet également de 
verrouiller la porte d'accès à la zone activée afin d'empêcher 
l'ouverture accidentelle de la porte lorsque le système d'alarme 
anti-intrusion est activé.

Construction mécanique
La construction solide en plastique assure une grande fiabilité 
et une durée de vie largement supérieure à 50 000 cycles de 
commutation. En cas de défaillance de l'élément de verrouillage, 
des options d'ouverture d'urgence électriques et mécaniques 
sont disponibles.

Caractéristiques de l'élément de verrouillage
– �Retour d'état de la position du pêne
– �Installation facile dans le cadre de porte. La seconde partie

(gâche) de l'élément de verrouillage est montée dans le
battant de la porte

– �Ouverture d'urgence électrique par coupure/activation de la 
tension d'alimentation

– �Ouverture d'urgence mécanique via un point de rupture prévu 
à cet effet sur le pêne de verrouillage

– �Remplacement du pêne de verrouillage possible une fois
l'élément de verrouillage installé

Raccordement électrique de l'élément de 
verrouillage miniature (ESPE/M)
  1	� Raccord (Sperr) pour élément de verrouillage sur le Module 

SafeKey L240/BS
  2	 Élément de verrouillage miniature (ESPE/M)
  3	 Jaune
  4	 Vert
  5	 Brun
  6	 Blanc
  7	� Raccord 12 V (p. ex. sortie 12 V du GM/A 8.1) sur le Mo-

dule SafeKey L240/BS pour l'alimentation de l'élément 
de verrouillage

Important
La tension d'alimentation pour l'élément de verrouillage doit 
provenir de la même source de tension (p. ex. sortie 12 V du 
GM/A 8.1 ou du L240) que le bus de sécurité (S-Bus 1 ou XIB). 
L'alimentation 12 V du bus ne doit cependant pas être utilisée.

Conditions d'installation
Le meilleur endroit pour l'installation est le plus près possible de 
la gâche du verrou, car c'est à cet endroit qu'une déformation de 
la porte a le moins d'effet. L'élément de verrouillage peut être 
installé dans n'importe quelle position. Les outils suivants sont 
nécessaires pour l'installation :
- �Mèche d'au moins Ø 13 mm (diamètre) pour l'élément de ver-

rouillage (optimal Ø 13,5 mm pour une installation plus facile)
- �Mèche Ø 13 mm ou Ø 16 mm pour la gâche
- �Gabarit d'aide au montage (à coller) pour le positionnement de 

la gâche (fourni à la livraison)
- �Tampon encreur ou peinture pour recouvrir le gabarit d'aide 

au montage (à coller)

Montage de l'élément de verrouillage
Percer un trou de Ø  13,5  mm (diamètre) pour l'élément de 
verrouillage dans le cadre de porte. Si nécessaire, réaliser 
également un enfoncement dans le cadre de porte pour la bride 
(plaque). Prévoir assez d'espace derrière le trou qui abritera 
l'élément de verrouillage et dans le conduit de câble pour une 
boucle de câble, de sorte qu'une réserve de câble suffisante soit 
disponible pour le démontage de l'élément de verrouillage lors 
de travaux de maintenance.
Le sens de montage de la bride doit de préférence être choisi 
de façon à ce que la force exercée sur le pêne vienne du côté 
des vis de fixation de l'élément de verrouillage.

Un boîtier de montage et une gâche sont disponibles séparément 
en option pour le montage de l'élément de verrouillage.

Caractéristiques techniques (extrait)
Tension d'alimentation 12 V CC / 8 ... 15 V CC
Courant consommé Env. 55 μA en veille

Env. 1,5 mA (désactivé) 
Env. 55 mA fermeture
Max. 200 mA blocage 
(temporaire)

Course du pêne 12 mm

Écart maximal 8 mm

Bride du boîtier de gâche 3 mm (VdS)

Dimensions du boîtier Ø 12,9 x L 48 mm

Taille minimale du trou de 
montage

Ø 13,0 x L 55 mm  
(optimal Ø 13,5 mm)

Bride (l x L x p) 16 x 38 x 1,7 mm

Poids sans fil 
de raccordement

Env. 0,13 kg

Longueur de câble 3,5 m

Matériau
(Boîtier, pêne de verrouillage)

plastique (polyamide)

Matériau
(chapeau à vis)

aluminium fraisé

Gâche 1 
Diamètre intérieur/extérieur
Longueur/diamètre d'épaulement 

Ø 10 / Ø 13 mm
15 mm / Ø 18 mm

1
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Gâche 2 
Diamètre intérieur/extérieur
Longueur/diamètre d'épaulement 

Ø 12 / Ø 16 mm
19 mm / Ø 21 mm

Plage de température

Fonctionnement – 25°C…+ 60°C
Transport – 40°C…+ 70°C

Stockage – 40°C…+ 70°C

Indice de protection IP 43 selon DIN EN 60 529

Classe environnementale III selon DIN EN 50 130-5

Immunité aux interférences DIN EN 50 130-4 et  
89/336 EWG

Numéro VdS G 107 102

Vous trouverez une description détaillée du paramétrage et 
de la mise en service de l'appareil dans le manuel produit du 
système anti-intrusion utilisé. Vous pouvez télécharger celui-ci 
sur Internet à l'adresse www.abb.com/knx.

Remarques importantes
Le montage et la mise en service ne doivent être effectués que 
par des électriciens qualifiés. Lors de la planification et de la 
construction d'installations électriques, les normes, directives, 
réglementations et dispositions en vigueur dans chaque pays 
doivent être respectées.
-	�Protéger l'appareil contre la poussière, l'humidité et les 

risques d'endommagement lors du transport, du stockage et 
de l'utilisation.

-	�N'utiliser l'appareil que dans le cadre des données techniques 
spécifiées.

-	�L'appareil doit être mis hors tension avant les travaux de 
montage.

Nettoyage
Les appareils encrassés peuvent être nettoyés avec un chiffon 
sec ou un chiffon humidifié dans de l'eau savonneuse. L'usage 
d'agents caustiques ou de solvants est absolument proscrit.

Maintenance
L'appareil ne nécessite aucun entretien. En cas de dommages 
provoqués par exemple pendant le transport ou le stockage, 
aucune réparation ne doit être effectuée.

Descripción general
El elemento de bloqueo ESPE/M se utiliza en combinación 
con una instalación de alarma de intrusión para aplicar la 
inevitabilidad.
El elemento de bloqueo motorizado bloquea adicionalmente la 
puerta al área armada para evitar que esta se abra por error con 
la instalación de la alarma de intrusión armada.

Estructura mecánica
Su estable estructura de plástico proporciona una elevada fiabili-
dad y una vida útil de más de 50 000 ciclos de armado. En caso 
de fallo del elemento de bloqueo, hay disponibles opciones de 
apertura de emergencia eléctricas y mecánicas.

Características del elemento de bloqueo
– �Mensaje de confirmación de la posición de los pernos
– �Montaje más sencillo en el marco de la puerta: en la hoja de 

la puerta se monta únicamente la contrapieza
– �Apertura eléctrica de emergencia al desconectar o conectar 

la tensión de alimentación
– �Apertura mecánica de emergencia en el punto de rotura

controlada del pestillo
– �Posibilidad de sustituir el pestillo mientras está montado

Conexión eléctrica del minielemento de 
bloqueo (ESPE/M)
  1	� Conexión (Sperr) para elemento de bloqueo en el módulo de 

evaluación SafeKey L240/BS
  2	 Minielemento de bloqueo (ESPE/M)
  3	 Amarillo
  4	 Verde
  5	 Marrón
  6	 Blanco
  7	� Conexión 12 V (p. ej. salida de 12 V del GM/A 8.1) en el 

módulo de evaluación SafeKey L240/BS para la alimen-
tación del elemento de bloqueo

Importante
La alimentación de tensión para el elemento de bloqueo debe 
efectuarse a partir de la misma fuente de tensión (p. ej. salida 
de 12 V del GM/A 8.1 o L240) que el bus de seguridad (S-Bus 
1 o XIB). No obstante, no debe utilizarse la alimentación de 12 V 
del bus.

Condiciones de instalación
Idealmente se deberá montar lo más cerca posible de la chapa 
de cierre de la cerradura, ya que en este lugar la combadura 
de la puerta tendrá un efecto mínimo. El elemento de bloqueo 
puede montarse en cualquier lugar. Para el montaje se necesitan 
los siguientes medios auxiliares:
- �Taladro de al menos Ø 13 mm para el elemento de bloqueo (ideal-

mente, Ø 13,5 mm para un montaje más sencillo)
- �Taladro de Ø 13 mm o Ø 16 mm para la contrapieza
- �Pieza auxiliar de montaje (fieltro adhesivo) para colocar la 

contrapieza (incluida)
- �Tampón de tinta o pintura para teñir la pieza auxiliar de montaje 

(fieltro adhesivo)

Montaje del elemento de bloqueo
Taladrar un orificio de Ø 13,5 mm para el elemento de bloqueo 
y, en caso necesario, una cavidad para la testera (chapa frontal) 
en el marco de la puerta. Dejar suficiente espacio para un bucle 
de cable detrás del orificio para el elemento de bloqueo y en el 
canal para el cable situado a continuación, de modo que quede 
suficiente cable para el desmontaje del elemento de bloqueo 
durante el mantenimiento.
La dirección de montaje de la testera debe seleccionarse 
preferiblemente de modo que la fuerza que se ejerce sobre 
el perno proceda de la dirección de los tornillos de fijación del 
elemento de bloqueo.

Opcionalmente, hay disponibles una carcasa de montaje y una 
contrapieza por separado para el montaje del elemento de bloqueo.

Datos técnicos (fragmento)
Tensión de alimentación 12 V CC / 8 ... 15 V CC
Consumo de corriente

Recorrido de los pernos

Aprox. 55 μA en reposo  
Aprox. 1,5 mA (desarmado) 
Aprox. 55 mA en el proceso 
de cierre
Máx. 200 mA en el bloqueo 
(brevemente)
12 mm

Distancia máxima 8 mm

De la testera de la carcasa a la 
contrapieza

3 mm (VdS)

Dimensiones de la carcasa Ø 12,9 x L 48 mm

Tamaño mínimo del orificio 
para el montaje

Ø 13,0 x L 55 mm  
(idealmente Ø 13,5 mm)

Testera (A x H x P) 16 x 38 x 1,7 mm

Peso sin cables de conexión Aprox. 0,13 kg

Longitud de cable 3,5 m

Material
(Carcasa, pernos de cierre)

plástico (poliamida) 

Material (tapa roscada) aluminio fresado

Contrapieza 1 
Diámetro interior/ 
diámetro exterior 
Longitud/diámetro del collar

Ø 10 / Ø 13 mm
15 mm / Ø 18 mm

1
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Contrapieza 2 
Diámetro interior/ 
diámetro exterior 
Longitud/diámetro del collar

Ø 12 / Ø 16 mm
19 mm / Ø 21 mm

Rango de temperaturas

Servicio – 25 °C…+ 60 °C
Transporte – 40 °C…+ 70 °C

Almacenamiento – 40 °C…+ 70 °C

Tipo de protección IP 43 según DIN EN 60 529

Clase medioambiental III según DIN EN 50 130-5

Resistencia a interferencias DIN EN 50 130-4 y  
89/336 EWG

Número VdS G 107 102

Encontrará una descripción detallada de la parametrización y la 
puesta en marcha en el manual del producto de la instalación 
de la alarma de intrusión utilizada en cada caso. Está disponible 
para su descarga en Internet en www.abb.com/knx.

Indicaciones importantes
El montaje y la puesta en marcha solo deben ser efectuados por 
electricistas. Para planificar y montar instalaciones eléctricas 
deben observarse las normas, directivas, reglamentos y 
disposiciones del país correspondiente.
-	�El aparato debe protegerse contra la humedad, la 

suciedad y los daños durante el servicio, el transporte y el 
almacenamiento.
	�El aparato debe funcionar solo respetando los datos técnicos 
especificados.

-	�Antes de realizar trabajos de montaje, debe desconectarse la 
tensión del aparato.

Limpieza
Los aparatos sucios pueden limpiarse con un paño seco o con 
un paño humedecido en solución jabonosa. Está prohibido 
utilizar productos cáusticos o disolventes.

Mantenimiento
El aparato no requiere mantenimiento. En caso de daños, p. ej. 
durante el transporte y/o almacenamiento, no está permitida 
su reparación.
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Descrizione generale
L'elemento di bloccaggio ESPE/M viene utilizzato in combina-
zione con un sistema di allarme antintrusione per realizzare un 
funzionamento forzato.
L'elemento di bloccaggio motorizzato consente un ulteriore 
blocco della porta della zona inserita, in modo da impedire 
un’apertura non desiderata della porta quando viene inserito il 
sistema di allarme antintrusione.

Struttura meccanica
La struttura robusta in plastica garantisce un’elevata affidabilità 
ed una lunga durata di ben oltre 50.000 cicli. In caso di guasto 
dell'elemento di bloccaggio, sono disponibili opzioni di apertura 
di emergenza elettriche e meccaniche.

Caratteristiche dell'elemento di bloccaggio
– �Risposta della posizione dei bulloni
– �Installazione semplice nel telaio della porta Solo l'elemento di 

riscontro viene installato nel battente
– �Apertura di emergenza elettrica mediante disattivazione/

attivazione dell’alimentazione
– �Apertura di emergenza meccanica mediante punto di rottura 

sul bullone di chiusura
– �La sostituzione del bullone di chiusura è possibile nello

stato montato

Collegamento elettrico dell’elemento miniatu-
rizzato di bloccaggio (ESPE/M)
  1	� Collegamento (Sperr) dell'elemento di bloccaggio sul mo-

dulo di valutazione SafeKey L240/BS
  2	 Elemento miniaturizzato di bloccaggio (ESPE/M)
  3	 Giallo
  4	 Verde
  5	 Marrone
  6	 Bianco
  7	� Collegamento 12 V (ad es. uscita 12 V della centralina 

GM/A 8.1) sul modulo di valutazione SafeKey L240/BS 
per alimentare l'elemento di bloccaggio

Importante
L'alimentazione in tensione dell'elemento di bloccaggio deve 
provenire dalla stessa sorgente di tensione (ad esempio uscita 
12 V della GM/A 8.1 o L240) del bus di sicurezza (S-bus 1 o 
XIB). Tuttavia, non è consentito utilizzare l’alimentazione di 12 
V del bus.

Condizioni di installazione
La migliore posizione di installazione è quella più vicina al con-
trotelaio della serratura, in quanto una deformazione della porta 
ha il minor impatto in questo punto. L'elemento di bloccaggio può 
essere installato in ogni posizione. Per l'installazione occorrono 
i seguenti strumenti ausiliari:
- �la punta da trapano per l’elemento di bloccaggio deve avere un diame-

tro di almeno 13 mm (Ø 13,5 mm è ideale per un’installazione facile)
- �punta da trapano di Ø 13 mm o Ø 16 mm per l'elemento di riscontro
- �elemento di ausilio all’installazione (feltro adesivo) per il posi-

zionamento dell'elemento di riscontro (in dotazione)
- �tampone inchiostrato o colore per colorare l'elemento di ausilio 

all’installazione (feltro adesivo)

Montaggio dell'elemento di bloccaggio
Foro di Ø 13,5 mm per l'elemento di bloccaggio e se necessario 
creazione di un’incavatura per la flangia (bordo) nel telaio della 
porta. Prevedere abbastanza spazio per l'elemento di bloccaggio 
dietro il foro o nella canalina dei cavi successiva, in modo che 
una riserva di cavi sufficiente sia disponibile per l'espansione 
dell'elemento di blocco per scopi di servizio.
La direzione d'installazione della flangia deve preferibilmente 
essere scelta in modo che la forza sul bullone sia orientata in 
provenienza dalla direzione delle viti di fissaggio dell'elemento 
di bloccaggio.

Facoltativamente, un alloggiamento e un elemento di riscontro 
sono disponibili separatamente per l’installazione dell’elemento 
di bloccaggio.

Dati tecnici (estratto)
Tensione di alimentazione 12 V CC / 8 ... 15 V CC
Corrente assorbita

Corsa bullone

ca. 55 μA a riposo
ca. 1,5 mA (disinserimento) 
Procedura di chiusura di ca. 55 mA 
Blocco con 200 mA massimi 
(breve periodo)
12 mm

Distanza massima 8 mm

Flangia dell'alloggiamento 
dell'elemento di riscontro

3 mm (VdS)

Dimensione dell'alloggiamento Ø 12,9 x L 48 mm

Dimensione minima del foro 
per l'installazione

Ø 13,0 x L 55 mm  
(ideale Ø 13,5 mm)

Flangia (L x l x P) 16 x 38 x 1,7 mm

Peso senza cavi di collegamento ca. 0,13 kg

Lunghezza cavi 3,5 m

Materiale (Alloggiamento, 
bulloni di chiusura)

plastica (poliammide) 

Materiale (tappo a vite) alluminio fresato

Elemento di riscontro 1 
Diametro interno/ 
diametro esterno 
Lunghezza/diametro fascio

Ø 10 / Ø 13 mm
15 mm / Ø 18 mm

1

2

Elemento di riscontro 2 
Diametro interno/ 
diametro esterno 
Lunghezza/diametro fascio

Ø 12 / Ø 16 mm
19 mm / Ø 21 mm

Campo di temperatura

Esercizio – 25°C…+ 60°C
Trasporto – 40°C…+ 70°C

Magazzinaggio – 40°C…+ 70°C

Tipo di protezione IP 43 a norma DIN EN 60 529

Classe ambientale III a norma DIN EN 50 130-5

Resistenza ai disturbi DIN EN 50 130-4 e  
89/336 CEE

Numero VdS G 107 102

Il manuale del rispettivo sistema di allarme antintrusione 
utilizzato contiene una descrizione esauriente dell'impostazione 
dei parametri e della messa in servizio. Il manuale può essere 
scaricato da Internet all'indirizzo www.abb.com/knx.

Note importanti
Il montaggio e la messa in servizio sono riservati ai tecnici 
elettricisti. Per la progettazione e la realizzazione degli impianti 
elettrici occorre rispettare le norme, direttive, prescrizioni e 
disposizioni vigenti nei rispettivi paesi.
-	�Durante le fasi di trasporto, magazzinaggio e esercizio, 

proteggere l'apparecchio dall'umidità, dalla sporcizia e dai 
rischi di danneggiamento.

-	�Utilizzare l’apparecchio solo nel rispetto delle specifiche 
tecniche!

-	�Prima di procedere con il montaggio dell'apparecchio, 
occorre disinserire l'alimentazione elettrica.

Pulizia
Gli apparecchi sporchi possono essere puliti con un panno 
asciutto o leggermente inumidito con acqua e sapone. Non è 
consentito utilizzare prodotti corrosivi o solventi.

Manutenzione
L'apparecchio non richiede manutenzione. In caso di danni, 
ad es. a seguito del trasporto e/o del magazzinaggio, non è 
consentito eseguire riparazioni.

Algemene beschrijving
Het vergrendelelement ESPE/M wordt in combinatie met een 
inbraakmeldsysteem gebruikt voor het minimaliseren van het 
aantal valse alarmen.
Met het motorisch aangedreven vergrendelelement wordt de 
deur naar de beveiligde ruimte extra vergrendeld, zodat het per 
ongeluk openen van de deur bij ingeschakeld alarmsysteem 
voorkomen wordt.

Mechanische constructie
Dankzij de stabiele kunststof constructie worden een hoge 
betrouwbaarheid en lange levensduur van meer dan 50.000 
schakelcycli bereikt. Als het vergrendelelement uitvalt, staan 
zowel elektrische als mechanische noodopeningsmogelijkheden 
ter beschikking.

Eigenschappen van het vergrendelelement
– �Terugmelding van de boutpositie
– �Eenvoudige montage in het deurkozijn. In het deurblad wordt 

alleen het contrastuk gemonteerd
– �Elektrische noodopening via uit-/inschakelen van de voe-

dingsspanning
– �Mechanische noodopening door breuklijn op vergrendelbout
– �Vervangen van de vergrendelbout in gemonteerde toestand

mogelijk

Elektrische aansluiting miniatuurvergrendele-
lement (ESPE/M)
  1	� Aansluiting (Sperr) voor vergrendelelement aan L240/BS 

SafeKey-evaluatiemodule
  2	 Miniatuurvergrendelelement (ESPE/M)
  3	 Geel
  4	 Groen
  5	 Bruin
  6	 Wit
  7	� Aansluiting 12 V (bijv. 12 V-uitgang van de GM/A 8.1) aan 

L240/BS SafeKey-evaluatiemodule voor het voeden van 
het vergrendelelement

Belangrijk
De spanningsvoorziening voor het vergrendelelement moet uit 
dezelfde spanningsbron (bijv. 12 V-uitgang van de GM/A 8.1 of 
L240) als die van de veiligheidsbus (S-bus 1 of XIB) komen. De 
12 V-voeding van de bus mag echter niet gebruikt worden.

Voorwaarden voor installatie
De meest gunstige inbouwlocatie is zo dicht mogelijk bij de 
aanwezige sluitplaat van het slot, omdat hier een vervorming 
van de deur de minste gevolgen heeft. Het vergrendelelement 
kan in elke positie ingebouwd worden. Voor de inbouw zijn de 
volgende hulpmiddelen nodig:
- �Boor van minimaal Ø 13 mm voor vergrendelelement (idealiter Ø 

13,5 mm voor eenvoudigere inbouw)
- �Boor van Ø 13 mm of Ø 16 mm voor contrastuk
- �Montagehulp (zelfklevend vilt) voor het positioneren van het 

contrastuk (wordt meegeleverd)
- �Stempelkussen of verf voor het inkleuren van de montagehulp 

(zelfklevend vilt)

Montage van het vergrendelelement
Gat van Ø 13,5 mm voor het vergrendelelement en evt. een 
uitdieping voor de flens (stolp) in het deurkozijn maken. Achter 
het gat voor het vergrendelelement resp. in de daaropvolgende 
kabelgoot voor genoeg ruimte voor een kabellus zorgen, zodat 
er voldoende kabelreserve beschikbaar is wanneer het ver-
grendelelement voor onderhoud gedemonteerd moet worden.
De inbouwrichting van de flens moet zo gekozen worden dat de 
kracht op de bout uit de richting van de bevestigingsschroeven 
van het vergrendelelement komt.

Optioneel zijn voor de montage van het vergrendelelement een 
opbouwbehuizing en contrastuk apart verkrijgbaar.

Technische gegevens (uittreksel)
Voedingsspanning 12 V DC / 8 ... 15 V DC
Stroomverbruik

Boutslag

ca. 55 μA in rust
ca. 1,5 mA (uitgeschakeld) 
ca. 55 mA tijdens het sluiten 
max. 200 mA bij blokkering 
(tijdelijk)
12 mm

Maximale afstand 8 mm

Behuizingsflens voor 
contrastuk

3 mm (VdS)

Afmetingen behuizing Ø 12,9 x L 48 mm

Minimale grootte gat voor 
inbouw

Ø 13,0 x L 55 mm  
(idealiter Ø 13,5 mm)

Flens (b x l x d) 16 x 38 x 1,7 mm

Gewicht zonder  
aansluitkabels

ca. 0,13 kg

Kabellengte 3,5 m

Materiaal  
(behuizing, vergrendelbout)

kunststof (polyamide)

Materiaal (schroefdop) aluminium gefreesd

Contrastuk 1 
Binnendiameter/ 
buitendiameter 
Lengte/kraagdiameter

Ø 10 / Ø 13 mm
15 mm / Ø 18 mm

1

2

Contrastuk 2 
Binnendiameter/ 
buitendiameter 
Lengte/kraagdiameter

Ø 12 / Ø 16 mm
19 mm / Ø 21 mm

Temperatuurbereik

In bedrijf – 25 °C…+ 60 °C
Transport – 40 °C…+ 70 °C

Opslag – 40 °C…+ 70 °C

Beschermingsgraad IP 43 conform DIN EN 60 529

Milieuklasse III conform DIN EN 50 130-5

Storingsimmuniteit DIN EN 50 130-4 en  
89/336 EEG

VdS-nummer G 107 102

U vindt een uitvoerige beschrijving van de parameterinstellingen 
en de ingebruikname in het handboek van het desbetreffende 
inbraakmeldsysteem. Dit kunt u downloaden op www.abb.de/knx.

Belangrijke aanwijzingen
Montage en ingebruikname mogen alleen worden uitgevoerd 
door elektromonteurs. Bij het plannen en installeren van 
elektrische installaties moeten de relevante normen, richtlijnen, 
voorschriften en bepalingen van het land van installatie in acht 
worden genomen.
-	�Bescherm het apparaat tijdens transport, opslag en gebruik 

tegen vocht, verontreiniging en beschadiging.
-	�Gebruik het apparaat alleen binnen de grenzen van de 

opgegeven technische gegevens!
-	�Vóór montagewerkzaamheden moet het apparaat 

spanningsvrij worden geschakeld.

Reinigen
Vervuilde apparaten kunnen worden schoongemaakt met 
een droge doek of een iets vochtige doek met wat zeepsop. 
Er mogen in geen geval bijtende middelen of oplosmiddelen 
worden gebruikt.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij. Bij schade, bijv. als gevolg van 
transport of opslag, mogen geen reparaties worden uitgevoerd.

Ogólny opis
Element ryglujący ESPE/M jest stosowany w połączeniu z 
instalacją sygnalizacji alarmowej do realizacji pracy wymuszonej.
Element ryglujący z napędem silnikowym służy do dodatkowego 
ryglowania drzwi prowadzących do uzbrojonego obszaru, przez co 
zostaje wyeliminowana możliwość przypadkowego otwarcia drzwi 
w czasie, kiedy instalacja sygnalizacji alarmowej jest uzbrojona.

Budowa mechaniczna
Dzięki stabilnej konstrukcji wbudowanej w tworzywo sztuczne osią-
gany jest wysoki poziom niezawodności i długi okres użytkowania, 
wynoszący znacznie ponad 50 000 cykli przełączania. W przypadku 
awarii elementu ryglującego dostępne są elektryczne i mechaniczne 
metody otwierania awaryjnego.

Właściwości elementu ryglującego
– �Zgłaszanie położenia sworznia
– �Możliwość łatwego wbudowania w ramę drzwi. W płycie drzwio-

wej montuje się tylko element współpracujący.
– �Elektryczne otwieranie awaryjne przez wyłączenie/włączenie 

napięcia zasilania
– �Mechaniczne otwieranie awaryjne przy użyciu miejsca celowego

nacięcia na sworzniu zamykającym
– �Wymiana sworznia zamykającego możliwa w stanie zabu-

dowanym

Podłączenie elektryczne miniaturowego 
elementu ryglującego (ESPE/M)
  1	� Przyłącze (Sperr) elementu ryglującego ma mo-

dule sterującym SafeKey L240/BS
  2	 Miniaturowy element ryglujący (ESPE/M)
  3	 Żółty
  4	 Zielony
  5	 Brązowy
  6	 Biały
  7	� Przyłącze 12 V (np. wyjście 12 V centralki GM/A 8.1) na 

module sterującym SafeKey L240/BS do zasilania ele-
mentu ryglującego

Ważne
Zasilanie elementu ryglującego napięciem musi następować z 
tego samego źródła napięcia (np. wyjście 12 V centralki GM/A 
8.1 lub L240), co zasilanie magistrali bezpieczeństwa (S-Bus 1 
lub XIB). Nie można jednak korzystać z zasilania 12 V magistrali.

Warunki instalacji
Korzystnym miejscem montażu jest miejsce znajdujące się 
możliwie blisko blachy zaczepowej zamka, ponieważ w tym 
miejscu wykrzywienie drzwi ma najmniejsze skutki. Element 
ryglujący można zamontować w każdym położeniu. Do montażu 
są wymagane następujące środki pomocnicze:
- �Wiertło o średnicy co najmniej Ø 13 mm dla elementu ryglującego 

(optymalnie Ø 13,5 mm dla ułatwienia montażu)
- �Wiertło o średnicy Ø 13 mm lub Ø 16 mm dla elementu współpracującego
- �Pomoce montażowe (włóknina klejąca) do pozycjonowania 

elementu współpracującego (zawarta w zakresie dostawy)
- �Poduszka z tuszem lub farba do oznaczenia pomocy montażowej 

(filc przylepny)

Montaż elementu ryglującego
Przygotować otwór o średnicy Ø 13,5 mm pod element ryglujący 
oraz w razie potrzeby zagłębienie na kołnierz (blaszkę) w ramie 
drzwi. Za otworem na element ryglujący lub w dalszej części 
kanału kablowego pozostawić wystarczającą ilość miejsca na 
pętlę kablową, aby dostępna była wystarczająca rezerwa kabla 
na potrzeby demontażu elementu ryglującego w celu wykonania 
serwisu.
Preferowany kierunek montażu kołnierza jest taki, aby siła działała 
na sworzeń od strony śrub mocujących elementu ryglującego.

Opcjonalnie na potrzeby montażu elementu ryglującego są 
dostępne oddzielnie obudowa montowana na wierzchu i element 
współpracujący.

Dane techniczne (wyciąg)
Zasilanie napięciowe 12 V DC / 8 ... 15 V DC
Pobór prądu

Droga sworznia

ok. 55 μA w spoczynku 
ok. 1,5 mA (nieuzbrojony) 
ok. 55 mA zamykanie 
maks. 200 mA blokowanie 
(krótkie)
12 mm

Maksymalny odstęp 8 mm
Kołnierz obudowy dla elementu 
współpracującego

3 mm (VdS)

Wymiary obudowy Ø 12,9 x dł. 48 mm
Minimalna wielkość otworu 
montażowego

Ø 13,0 x dł. 55 mm  
(optymalnie Ø 13,5 mm)

Kołnierz (szer. x dł. x gł.) 16 x 38 x 1,7 mm
Ciężar bez  
przewodów przyłączeniowych

ok. 0,13 kg

Długość kabla 3,5 m
Materiał (Obudowa, sworzeń 
zamykający)

sztucznego (poliamid)

Materiał (nakrętka) aluminium frezowany
Element współpracujący 1 
Średnica wewnętrzna/ 
średnica zewnętrzna 
Długość/średnica na środku

Ø 10 / Ø 13 mm
15 mm / Ø 18 mm

1

2

Element współpracujący 2 
Średnica wewnętrzna/ 
średnica zewnętrzna 
Długość/średnica na środku

Ø 12 / Ø 16 mm
19 mm / Ø 21 mm

Zakres temperatur
Praca – 25°C…+ 60°C
Transport – 40°C…+ 70°C
Magazynowanie – 40°C…+ 70°C
Stopień ochrony IP 43 wg DIN EN 60 529
Klasa środowiskowa III wg DIN EN 50 130-5
Odporność na zakłócenia DIN EN 50 130-4 i  

89/336 EWG
Numer VdS G 107 102

Szczegółowy opis parametryzacji i uruchomienia jest zawarty w 
podręczniku obsługi używanej centralki alarmowej. Podręcznik 
do pobrania jest dostępny na stronie www.abb.de/knx.

Ważne wskazówki
Montaż i uruchomienie mogą być wykonywane wyłącznie przez 
wykwalifikowanych elektryków. Podczas planowania i budowy 
instalacji elektrycznych należy przestrzegać obowiązujących 
norm, dyrektyw, przepisów i zarządzeń obowiązujących w 
danym kraju.
-	� W trakcie transportu, składowania oraz podczas pracy 

urządzenie należy chronić przed działaniem wilgoci, 
zanieczyszczeniami oraz uszkodzeniami!

-	� Urządzenie może być eksploatowane wyłącznie w ramach 
określonych parametrów technicznych!

-	� Przed pracami montażowymi należy doprowadzić urządzenie 
do stanu beznapięciowego.

Czyszczenie
Zabrudzone urządzenia można czyścić suchą szmatką lub 
szmatką lekko zwilżoną mydłem. W żadnym razie nie należy 
stosować środków żrących ani rozpuszczalników.

Konserwacja
Urządzenie jest bezobsługowe. W przypadku wystąpienia 
uszkodzeń spowodowanych np. transportem i/lub 
magazynowaniem nie wolno dokonywać w urządzeniu żadnych 
napraw.

Общее описание
Запирающий элемент ESPE/M применяется в комбинации 
с системой охранной сигнализации для обеспечения обяза-
тельного срабатывания.
Посредством запирающего элемента обеспечивается допол-
нительное запирание двери в охраняемую зону, благодаря 
чему предотвращается случайное открывание при активиро-
ванной системе охранной сигнализации.

Механическая конструкция
Благодаря прочной конструкции из пластмассы обеспечивается 
высокая надежность и большой срок службы, превышающий 
50 000 циклов переключения. В случае выхода запирающего 
элемента из строя имеются электрические и механические 
возможности для аварийного открывания.

Особенности запирающего элемента
– �Ответный сигнал о положении ригеля
– �Простая установка в дверную раму. Ответная часть уста-

навливается в дверное полотно
– �Электрическое аварийное открывание посредством выклю-

чения и включения питающего напряжения
– �Механическое аварийное открывание посредством задан-

ного места излома на запирающем ригеле
– �Возможность замены запирающего ригеля в смонтиро-

ванном состоянии

Электрическое подключение запирающего 
мини-элемента (ESPE/M)
  1	� Подсоединение (Sperr) для запирающего 

элемента на обрабатывающем модуле L240/BS SafeKey
  2	 Запирающий мини-элемент (ESPE/M)
  3	 Желтый
  4	 Зеленый
  5	 Коричневый
  6	 Белый
  7	� Подсоединение 12 В (например, выхода на 12 В 

устройства GM/A 8.1) на обрабатывающем модуле 
L240/BS SafeKey для питания запирающего элемента

Важно
Электропитание для запирающего элемента должно пода-
ваться от того же источника питания (например, выхода на 12 
В устройства GM/A 8.1 или L240), что и для предохранитель-
ной шины (S-Bus 1 или XIB). Однако не разрешается исполь-
зовать питание напряжением 12 В от шины.

Условия для монтажа
Самое удобное место для установки расположено по воз-
можности как можно ближе к имеющейся пластине личинки 
замка, так в этом случае перекос двери имеет наименьшие 
последствия. Запирающий элемент можно устанавливать 
в любом положении. Для установки требуются следующие 
вспомогательные средства:
- �Сверло диаметром не менее 13 мм для запирающего элемента 

(оптимально Ø 13,5 мм для упрощения монтажа)
- �Сверло Ø 13 мм или Ø 16 мм для ответной части
- �Приспособление для монтажа (клейкий материал) для 

размещения ответной части (входит в комплект поставки)
- �Штемпельная подушка или краска для окраски приспосо-

бления для монтажа (клейкого материала)

Монтаж запирающего элемента
Просверлить в дверной раме отверстие Ø 13,5 мм для запи-
рающего элемента, а также при необходимости углубление 
для фланца (лицевой планки). Позади отверстия для запи-
рающего элемента или в последующем кабельном канале 
предусмотреть достаточно места для кабельной петли, 
чтобы обеспечить достаточный запас кабеля по длине в 
случае демонтажа запирающего элемента для обслуживания.
Направление установки фланца следует по возможности 
выбрать таким образом, чтобы оказываемое на ригель 
усилие поступало со стороны крепежных винтов запираю-
щего элемента.

В качестве опции для монтажа запирающего элемента пред-
лагается наружный установочный корпус и ответная часть.

Технические характеристики (фрагмент)
Напряжение питания 12 В пост. тока / 8 ... 15 В 

пост. тока
Потребляемый ток около 55 мкА в состоянии покоя

Ход ригеля

около 1,5 мА (деактивирован) 
около 55 мА при запирании 
макс. 200 мА при блокировке 
(кратковременно)
12 мм

Макс. расстояние 8 мм
От фланца корпуса до 
ответной части

3 мм (VdS)

Размеры корпуса Ø 12,9 x L 48 мм
Мин. размер монтажного 
отверстия

Ø 13,0 x L 55 мм  
(оптимально Ø 13,5 мм)

Фланец (Ш x Д x Г) 16 x 38 x 1,7 мм
Масса без соед. проводов около 0,13 кг
Длина кабеля 3,5 м
Материал
(Корпус, запирающий ригель)

пластмасса (полиамид) 

Материал  
(резьбовой колпачок)

фрезерованный алюминий

Ответная часть 1 
Внутренний диаметр/ 
наружный диаметр 
Длина/диаметр заплечика

Ø 10 / Ø 13 мм
15 мм / Ø 18 мм

1

2

Ответная часть 2 
Внутренний диаметр/ 
наружный диаметр 
Длина/диаметр заплечика

Ø 12 / Ø 16 мм
19 мм / Ø 21 мм

Диапазон температур
Эксплуатация – 25 °C…+ 60 °C
Транспортировка – 40 °C…+ 70 °C
Хранение – 40 °C…+ 70 °C
Степень защиты IP 43 согл. DIN EN 60 529
Экологический класс III согл. DIN EN 50 130-5
Помехоустойчивость DIN EN 50 130-4 и  

89/336 EWG
Номер VdS G 107 102

Подробное описание настройки параметров и ввода 
в эксплуатацию см. в руководстве соответствующей 
используемой системы охранной сигнализации. Оно доступно 
для загрузки в Интернете на веб-сайте www.abb.de/knx.

Важные указания
Монтаж и  ввод в  эксплуатацию должны осуществляться 
только профессиональными электриками. При 
проектировании и  реализации электрических установок 
следует соблюдать стандарты, директивы, предписания 
и положения, действующие в соответствующей стране.
— �Во время транспортировки, хранения и эксплуатации 

следует оберегать устройство от влаги, загрязнений и 
повреждений.

— �Эксплуатация устройства разрешается только в рамках 
технических характеристик!

— �Перед началом монтажных работ устройство необходимо 
обесточить.

Очистка
Загрязненное устройство можно очищать сухой или 
увлажненной мыльным раствором тряпкой. Категорически 
запрещается применять агрессивные чистящие средства 
или растворители.

Техническое обслуживание
Устройство не нуждается в техническом обслуживании. 
Запрещается ремонтировать корпус, который, например, 
был поврежден во время транспортировки или хранения.

概述
电气式小型锁定装置 ESPE/M​ 与一个入侵检测设备一
同使用，以便实现强制运行的目的。
通过电机驱动的锁定装置，将通往已启用区域的门
额外锁上，这样就能避免不经意打开已启用入侵检
测设备的门。

机械结构
通过稳固的塑料结构达到更高的可靠性以及超过 
50,000 次开关循环的超长使用寿命。在锁定装置停
止运转时，可以使用机电应急打开方案。

锁定装置的特点
– �反馈密封销位置
– �可方便地安装在门框中。在门板中只安装配合件
– �通过开关电源来实现电气应急打开
– �通过密封销上的预定断裂点来实现机械应急打开
– �可以在装入状态下更换密封销

小型锁定装置（ESPE/M）的电气连接
 1	� L240/BS SafeKey 分析模块上的锁定装

置接口（Sperr）
 2	小型锁定装置（ESPE/M）
 3	黄色
 4	绿色
 5	棕色
 6	白色
 7	�L240/BS SafeKey 分析模块上 12 伏接口（例如 

GM/A 8.1 的 12 伏输出），用来给锁定装置供
电

重要
必须用直流电源（例如 GM/A​ 8.1​ 或 L240 的 12 伏输
出）给锁定装置供电，就像安全总线（安全总线​ 1​ 或​ 
XIB）的供电一样。但不得使用总线的 12 伏供电。

安装条件
最有利的安装地点是在尽可能接近锁现有关闭板的
位置，因为在这里门的扭曲对装置的影响最小。锁
定装置可以安装在所有的位置中。安装需要下列的
辅助工具：
- �用于锁定装置的钻头，直径至少 13 毫米（最佳直径是 

13.5 毫米，安装更为方便）
- �用于配合件，直径为 13 毫米或 16 毫米的钻头
- �用于定位配合件的安装辅助工具（粘性毛毡，包含
在供货范围之内）

- �印台或者给安装辅助工具（粘性毛毡）上色的色料

锁定装置的安装
用直径为 13.5 毫米的钻头为锁定装置钻孔，必要
时在门框中为法兰（锁边铁片）制造一个凹坑。在锁
定元件钻孔的后面或者延伸的线槽中为电缆环留出足
够的空间，这样就为维修时拆卸锁定装置预留出了
足够的电缆。
法兰的安装方向应当优先确保力量从锁定装置固定螺
栓的方向传递到密封销上。

安装锁定装置可以选择单独使用结构壳体和配合件。

技术数据（节选）
电源电压

电流消耗

密封销行程

12 伏直流/ 8 ... 15 伏
直流
待机时大约 55 微安
大约 1,5 毫安 (设备未就绪)
关闭操作时大约 55 毫安
锁定时最大 200 毫安
（ 短时间）
12 毫米

最大距离 8 毫米

外壳法兰到配合件 3 毫米 (VdS)

外壳尺寸 直径 12.9 x 长 48 毫米

安装钻孔的最小尺寸 直径 13.0 x 长 55 毫米  
（最佳直径 13.5 毫米）

法兰（宽​ x​ 长​ x​ 深） 16 x 38 x 1.7 毫米

没有连接电缆 
的重量

约 0.13 千克

电缆长度 3.5 米

材料 (外壳，密封销) 塑料（聚酰胺）

材料 (螺旋盖) 铝 铣削而成

配合件 1
内直径/外直径 
长度/凸缘直径

直径 10 / 直径 13 毫米
15 毫米 / 直径 18 毫米

配合件 2
内直径/外直径 
长度/凸缘直径

直径 12 / 直径 16 毫米
19 毫米 / 直径 21 毫米

1

2

温度范围

运行 – 25℃…+ 60℃

运输 – 40℃…+ 70℃

存放 – 40℃…+ 70℃

保护类型 DIN EN 60 529 标准 
IP 43

环保等级 DIN EN 50 130-5 标准 
III 级

抗干扰性 DIN EN 50 130-4 和  
89/336 EWG

VdS 编号 G 107 102

有关参数设置和启动运行的详细描述，请分别查看所
用入侵检测设备的产品手册。
资料下载地址：www.abb.com/knx。

重要提示
安装与启用工作仅允许由电气专业人员执行。在对电
气设备进行规划和安装时，须遵守各国相关标准、方
针、规定和要求。
-�	避免设备在运输途中、存放期间和使用中蒙受潮
湿、污垢和损伤。

-	�使用设备时务必遵守指定的技术数据！
-	�在实施安装作业前，必须将设备置于无电压状态。

清洁
设备上的污垢可使用干布或轻微沾取皂液的潮湿抹布
擦拭。严禁使用腐蚀性物质或稀释剂进行清洁。

保养
本设备无需保养。禁止对损坏的设备（如因运输和/
或存放导致）实施维修。




